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UDC 821.163.41.09 Danojlić M.

СИНТЕТИЧКИ УВИД У КЊИЖЕВНО ДЈЕЛО  
МИЛОВАНА ДАНОЈЛИЋА

(Песничко дело и мисао о поезији Милована Данојлића. Зборник радова.  
Београд – Требиње: Институт за књижевност и уметност, Филолошки  
факултет Универзитета у Београду – Дучићеве вечери поезије, 2013)

Зборник који је пред нама настао је као резултат рада на пројекту Института 
за књижевност и уметност у Београду: Смена поетичких парадигми у српској 
поезији двадесетог века: национални и европски контекст. Посвећен дјелу врло 
продуктивног и разноврсног аутора, представља напор да се из нове перспективе 
сагледа што је могуће више аспеката његовог разуђеног дјела (поезије, есејистике, 
преводилачког рада, поезије за дјецу), али и настојање да се његов опус одмјери у 
односу према високим дометима светске поезије, са којима је своје дјело повезао 
изванредним препјевима, као и тежњу да се позиционира на мапи националних 
поетских вриједности. Отуда је корпус свих научних истраживања распоређен у 
четири одељка, при чему је први резервисан за радове општије проблематике Даној
лићеве поезије; у другом су то текстови специфично одређених питања и са више 
концентрације на појединачна дјела; трећи је пак посвећен његовој поезији за дјецу, 
док у четвртом читамо анализе Данојлићевих препјева и упоредна проучавања 
његових и стихова препјеваних пјесника.

У уводној ријечи Јован Делић истиче да у Данојлићу српска поезија има наве
ћег пјесника пред чудима природе, у којој је смјена годишњих доба виђена као 
потврда вјечности. Истовремено ће Данојлића означити и као једног од наших 
највећих преводилаца, и то не само због обима резултата овог дијела његове књи-
жевне дјелатности. Даље ће се разматрати Данојлићев однос према пјесничкој 
традицији српске поезије двадесетог вијека, из које је издвајао Црњанског, Растка 
Петровића и Настасијевића као „могућности за равноправно укључивање у заједницу 
европских народа“, а његов однос према Дучићу најбоље изражава реченица: „Он 
је тачно знао шта хоће, и шта нам је од великог света потребно, да би смо ојачали 
нашу изворност“ која се може разумјети и као програмска, сматра Делић.

Први одељак отвара рад Ђорђија Вуковића, у којем је дат општи поглед на 
Данојлићеву поезију, како и сам наслов сугерише: Данојлићева поезија. Истакнувши 
да је ријеч о пјеснику чије су пјесме за одрасле помало заклоњене иза оних намје
њених дјеци, Вуковић испитује важније аспекте Данојлићевих стихова: њихову 
метрику, тематику, стилистику; даје прецизну анализу пјесниковог римарија закључу
јући да у настојању да се буде језички савремен „није римовао кованице, архаизме 
и необичну лексику“. Аутор види Данојлића као антипод Попи, Миљковићу и 
Бориславу Радовићу, што се најбоље очитује у његовом залагању за антихермети-
зам у поезији.

Студија Јована Делића Маргиналије уз Данојлићеве есеје о српским пјеснцима: 
прилог експлицитној поетици наставља проучавање назначено у уводном слову, 
које се бави додирним тачкама Данојлића и његових савременика и претеча, али и 
прикривеним аутопоетичким елементима у Данојлићевим текстовима о поезији дру-
гих. Аутор наглашава да Данојлић заступа једну ентузијастичку концепцију умјет-
ничког стварања у којој „надахнуће – ’грозница песме’ [...] води до слутње ’великог 
средишта, руководеће силе’”. Насупрот суду изреченом у претходном раду, Делић 
открива додирне тачке између Данојлића и Борислава Радовића у критичкој дистанци 
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од надреализма, коју су испољавала оба пјесника, док ће у пјесниковом ставу да пи
сање стихова представља одличан тренинг за писање прозе повезати Данојлића са 
Кишом, који се путем превода са француског, руског и мађарског вјежбао „техници 
сажимања прозног израза“. Како је Данојлић био пјесник са свијешћу о важности 
сопствене традиције и националног идентитета, аутор сматра важним његов став 
о Павловићу као пјеснику обнове наше модерне духовности.

Прилог Драгана Хамовића Поезија Милована Данојлића – од групе неосимбо­
листа до постсимболизма у свом првом дијелу назначава неосимболистичке еле-
менте у Данојлићевој раној поезији и поетици, те постсимболистичке чиниоце у 
његовим каснијим стиховима, да би у другом дијелу, темељном анализом изабраних 
пјесама, показао њихову развојну динамику. Полазећи од аналогија са пјесницима 
савременицима, који су слично Данојлићу правили отклон од својих првих пјеснич
ких огледа (Раичковић, Радовић, Христић), аутор истиче и његову сличност са мо
дернистичким пјесницима који су се залагали за „спонтани лирски импулс, за револт 
као основни став“, као и то да се „недоумица младог Данојлића могла сажети позна-
тим Миљковићевим ставом о ’измирењу надреалистичке и симболистичке поетике’“. 
У налогу „службе лепоти“ и тежњи ка „врховно тачном изразу“ Хамовић открива 
основна начела Данојлићевог симболизма, док одређења „тачан опис“ и „савршено 
приказан исечак стварног“ види као „главни кључ постсимболистичког израза 
Дучића и Данојлића“.

Начин на који Данојлићева поезија води дијалог са идеологијом истражује 
Ранко Поповић у есеју под насловом Од бунта до молитве: критичка свијест у 
Данојлићевом пјесништву. Поповић сматра да је Данојлић пјесник профетске сна-
ге, јер је у књизи Зло и наопако предвидио и најавио крвави распад Југославије. У 
његовој се поезији, наглашава аутор, могу наћи обриси новије политичке историје 
у распону од четрдесет година, а нарочито повијест патње појединца у тоталита-
ристичким идеолошким стегама. Даље се подвлачи да критика идеологије код 
Данојлића неријетко постаје критика супкултуре, односно масовне културе, док 
се пјесникова „оштрица ругалачке ироније“ види као „отупљена од горчине, јер је 
двосмјерна и јер је њен предмет и онај који се руга“.

Миодраг Матицки у тексту Данојлићева поетика пејсажа, полазећи од ис-
траживања проблематике о пјесничкој слици које је спровео Марко Аврамовић у 
студији о Ивану Лалићу, анализира на који се начин граде слике природе у Даној
лићевој поезији. Матицки систематизује пјесников стилистички арсенал којим се 
граде пејзажи путем стилских фигура: синестезије, персонификације и метафоре, 
али и помоћу припева и поенти. Уочено је и то да „лирске пејсаже Данојлић тражи 
и налази у жижи међувремена и међупростора“.

Оглед Слађане Јаћимовић Између туђине и завичаја – лирска тензија у поезији 
Милована Данојлића бави се једним од важнијих аспеката Данојлићевог опуса. 
Како је сам пјесник био велики путник и добровољни изгнаник, промишљање 
односа према туђини и према завичају неминовно је постало константа његове 
поезије. „Раскол између два света показује се као непремостив“, истиче ауторка, 
„јер је онај који пева истовремено у оба – туђин“. Док се страност простора испо
љава на два нивоа: кроз банални свијет свакодневице у којем се уочавају егзистен-
цијалне мијене, и кроз велике душевне потресе које изазива осјећање географске 
обескоријењености, завичај изазива у пјеснику амбивалентно осјећање – од њега 
се бјежи и непрестано му се враћа и колико год га мрзио толико га у себи ојачава.

Неологизме Милована Данојлића проучава Александар Милановић у раду 
„Делотворно стање језика”: Данојлићеве кованице. Пруживши преглед досадашњих 
проучавања Данојлићеве поезије која су само овлаш додирнула овај проблем, Мила
новић ће нагласити да је пјесник склон грађењу нових ријечи, иако је сматрао да 



је најопаснији излаз од језичке изанђалости употреба неологизама. Аутор даље 
примјећује да се сва три основна типа творбе у српском језику равномјерно кори-
сте у Данојлићевим стиховима: извођење, слагање и комбинована творба, да би на 
крају дао осврт на неологизме у Данојлићевим есејима. 

Полазећи од пјесниковог става да се десио „велики лом“ и да су „експлодира
ле поуздане песничке форме“, Сања Париповић у тексту Песнички облици Милована 
Данојлића испитује његов однос према строгим поетским формама, најчешће оним 
романског поријекла: сонет, рондо, балада... Ауторка открива да пјесник неријетко 
насловом прави диверзију, која захтијева ученог читаоца, али и то да се Данојлић 
у немалом броју случајева строго држи изабране форме, као што радо прави блага 
изневјеравања, најчешће необичним распоредом стихова (пјесма Солилоквијум).

О неколико аспеката прве Данојлићеве пјесничке књиге говори Марко Авра-
мовић у прилогу Урођенички псалми Милована Данојлића. Аврамовић даје више 
информација о пјесниковом учешћу у неосимболистичком покрету педесетих годи
на двадесетог вијека, подсјећајући да је ријеч о поетички разнородном (Јовановић), 
више покрету ради покрета (Милосављевић), којем је Данојлић приступио понај
прије због пријатељства са Миљковићем. Бацајући поглед на оновремену рецепцију 
те збирке, аутор прелази на анализу Данојлићевих лирских странствовања, која 
се зачињу већ тада, што потврђује нека од раније изнесених мишљења (Јаћимовић). 
Други дио рада посвећен је пјесниковим каснијим интервенцијама и преправкама 
стихова Урођеничких псалама, да бисмо у закључку прочитали да се књига убраја 
„међу најкарактеристичније збирке овог аутора“.

Надовезујући се на став који је изнио Делић, Светлана Шеатовић Димитријевић 
одређује Данојлићеву поетику као поетику надахнућа, односно поетику изворности 
осјећања. У раду под насловом На путу свежине речи ауторка инсистира на томе 
да је ријеч „о пјеснику који заговара поетику засновану на интуитивности, осећај-
ној раскоши, чистоти осећања, изговорене речи и једноставности жанровских и 
стилских поступака“. Посебан осврт је дат на употребу форми баладе и псалма у 
раним Данојлићевим збиркама.

Студија Јане Алексић Данојлићева „Јазбина”: егзистенцијална позиција чове­
ка у збирци Мишја рупа контекстуализује Данојлићев „лирски роман“ у традицију 
европске егзистенцијалистичке филозофије и књижевности, које виде модерног 
човјека и савремени свијет као биће и простор испражњене од смисла – као двије 
до крајности дехуманизоване и десакрализоване онтолошке категорије: „Лирски 
роман Мишја рупа пева о таквом човеку, оном којем су одузета фундаментална 
хуманистичка обележја и који је осуђен на огољени вид егзистенције, али који бар 
у језичко-метафоричкој димензији бивствовања пружа знаке побуне“. У тој побу-
ни Данојлић је по ауторки близак Камију, док га позиција лирског субјекта при-
ближава Кафкином јунаку из приче Јазбина. Трагајући за наративним идентите­
том лика Мишје рупе, Алексићева увиђа да се говори о аутоостракизму човјека 
двадесетог вијека, који себе прогони на маргину, склањајући се од Оних, који 
„представљају све оно што је деконструисало савремени субјект“. 

Још један оглед о бекству – Данојлићеве линије бекства Предрага Петровића 
анализира овај мотив, сада у збирци Чекајући да стане пљусак. Петровић полази 
од Делезове идеје писања као акције која увијек стоји у некаквој вези са бекством, 
па Данојлићев бег од идеологије „као исцелитељско очишћење од мучитељског 
знања“ у песми По Малармеу повезује са Пандуровићевим давним стихом „Хи-
гијена несећања вида“. Проницљива упоредна читања откривају нове пјесничке 
везе између Данојлића, са једне, и Дединца и Миљковића, са друге стране.

Бранко Летић истражује однос контрастног пара завичај–туђина у Збирци 
Пешачки монолог, коју сматра својеврсним резимеом пјесниковог дотадашњег 
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животног пута (Завичај и туђина у Данојлићевој збирци поезије Пешачки монолог). 
Летић наглашава да би Данојлићева позиција између „овде“ и „тамо“ била прецизни
је изражена колоквијалном формулом: „ни овде“ – „ни тамо“. Утврђујући четири 
слоја у пјесмама наречене збирке (биографски, анагошки, слој рефлексије о пређе­
ном животном путу и поетски слој), аутор даје минуциозну анализу сваког од 
њих у посебним одељцима свог рада.

Текст Риста Тубића У свету хуморне ироније Милована Данојлића посвећен 
је пјесниковој књизи епиграма Црно испод ноктију. Аутор се позива на Скерлићев 
став о Лази Костићу, у којем је критичар изнио мишљење да је ријеч о пјеснику са 
маштом сличном „отпуштеном парипу без узде“, истичући да је управо Данојлић 
писац тог кова, нарочито у својих хиљаду шест стотина и двадесет четири епигра
ма. Тематско-стилска разноврсност ових кратких написа овако се одређује: „Он се 
продорно пребацује из једног стилског кључа у други. Није ту мало друштвене 
сатире, духовитих примедби, забавних појединости, има аутоироније, има апсурдне 
логике снова, али и потресне стварности и озбиљности.“

Данојлићеве песме са границе наслов је рада Петра Пијановића, у којем се 
најважнијим Данојлићевим „наивним песмама“ одређује припадност тзв. гранич­
ној књижевности, јер се у њој, како наглашава аутор, „укрштају и преламају вео-
ма различити читалачки сензибилитети и интереси“. Детаљном анализом пјесама 
Како спавају трамваји, Фуруница јогуница и Овај дечак се зове Пепо Крста Пија-
новић утврђује основне умјетничке поступке којима пјесник ствара своје пјесме 
са границе, потцртавајући да се последња наведена пјесма издваја од прве двије 
пошто у средиште ставља главног јунака. Пјесма Ограда на крају Београда при
пада пак доминантном типу „самотничке, безљудне песме“ и њеној је анализи посве
ћен други дио рада. Уочена звучна сугестија меланхолије, коју већ сам смисао 
стихова призива, аутора води ка закључку да „простор (ограда на крају Београда) 
губи материјалност и асоцијативно се претвара у временску димензију“.

Јован Љуштановић бира занимљиву тему за своје истраживање – Игра у пое­
зији Милована Данојлића. Полази од идеје да се традиционална употреба једностав
них прозних облика у српској поезији за дјецу од Змаја до Душка Радовића код Да
нојлића претвара у „минус присуство“, а да је његово „дечје певање“ повезано са 
„играма друштвеног типа“ и да му приступа „заокупљен универзалним тежњама 
модерног певања“. Отуда су „игра усложњавања“ и „игра поједностављивања поет
ске праксе“ реверзибилни процеси, те Данојлићева поезија за одрасле и поезија за 
дјецу функционишу по принципу „спојених судова“.

Есеј Валентине Хамовић Наивна песма Милована Данојлића бави се термино
лошким колебањима између поезије за децу, поезије за осетљиве, дечје песме и 
наивне песме, која се збивају око Данојлићеве, али и око свеколике граничне поезије. 
Ауторка подсјећа на Данојлићеве ријечи да такву врсту пјевања доживљава као 
„још једну могућност књижевног израза“ и да је по њему најприкладније рјешење 
наивна песма. Узевши у обзир Шилерове критеријуме, Хамовићева одређује Даној
лића прије као сентименталног, него као наивног пјесника, по суштинском пара
метру тражења изгубљене природе. Данојлић је, сматра ауторка, особеним систе
мом редукције (која ју подсјећа на Башлара) стигао у својим пјесмама до поетике 
„врхунске једноставности“.

Студија Зоране Опачић Поезија за децу Милована Данојлића између два света 
проучава двије пјесникове временски удаљене збирке Фуруница јогуница (1969) и 
Песме за врло паметну децу (1994). Дато је читање збирки кроз спектар Данојлиће-
вих аутопоетичких исказа с намјером да се наново освијетли једна од централних 
дихотомија његовог пјесништва: сеоски завичај–град, али и контраст своје–туђе, 
који се открива и у релацији село–град, као што је реактуелизован историјским 
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околностима када настаје друга збирка (распад Југославије). Послуживши се тер-
мином Леха Миодинског, ауторка Данојлићево осјећање припадности и одбојности 
према двијема културама, односно, просторима, одређује парадоксом сопстве­
ности и туђинства.

Недељка Перишић у тексту Портретизација и карактеризација ликова у 
Данојлићевој „Наивној песми“ износи мишљење да се на два начина конституише 
фабула око главних јунака у Данојлићевим поетским минијатурама: баснолики и 
бајковити ликови, и чисти реалистички портрети. У могућности примјене савре-
мене наратолошке терминологије на поједине Данојлићеве пјесме ауторка види 
„назнаке и постмодерних озрачја“.

Јелена Панић Мараш проучава песничко виђење града у поезији Милована 
Данојлића (Бео-град у поезији за децу Милована Данојлића). Нагласивши да пјесник 
прати „истрзани ритам улице“, који је у српску поезију за дјецу увео Александар 
Вучо, ауторка сматра да „он град и не види као идеализовано рајско место“, већ да 
је његово „интимно виђење града ближе утопистичкој слици Београда него оној 
реалној“. И овде срећемо мисао о „Огради на крају Београда“ као „метафизичкој 
огради“.

У раду Андреје Марића Данојлићев доживљај природе у збирци пјесама Родна 
година и лирској прози Змијски свлак упоређује се пјесников доживљај природе са 
истим мотивом код Стевана Раичковића и Десанке Максимовић. У другом дијелу 
прелази се на конкретну анализу пјесама, гдје ће се учврстити мисао о „религи-
озном доживљају природе“ у датим збиркама.

Последњу групу истраживања отвара текст Мине Ђурић Милован Данојлић 
и римски лиричари, у којем се преиспитује присуство логопатије (муке с речима) 
и логопаигније (игре речима) у Данојлићевој поезији, да би се у наставку темељно 
проучио његов однос према тројици римских пјесника: Катулу, Овидију и Калимаху. 
Ауторка закључује: „По личној поезији, истинитој субјективној лирици, сатирич-
ко-актуелним песмама Данојлић је близак Катулу, по експресивности патње или 
емоције у другом језику и по песничком изгнанству Овидију, по снази обрта, еруди
ције, потреби за оригиналношћу Калимаху“.

Једним од многобројних Данојлићевих препјева бави се Оливера Радуловић 
у прилогу Данојлићев препев објаве Творца у песничком делу Пола Клодела. Ауторка 
полази од тезе да је „превођење стваралаштво“, да би се преко Данојлићеве пре
водилачке поетике усмјерила ка анализи смисла и граница онога што преводилац 
назива изневеравање текстуалне подлоге. 

 Преостали радови у зборнику баве се Данојлићевим препјевима и могућим 
паралелама његове поетике са пјесницима које је бирао да преведе на српски језик: 
Данојлић и Јејтс Горана Радоњића, у којем се уочавају сличности на плану приврже
ности везаном стиху и рими, затим у погледу пјесничког идеала „тачности описа“ 
и отклону од херметичности, као и цикличном схватању времена; Преводилачки 
приступ Милована Данојлића Сање Веселиновић, гдје се разматрају пјесникови 
кључни преводилачки постулати: „основно начело је да преведена песма мора 
певати“, „сем срећних случајности, звук је непреносив“ и сл., који се, по ауторки, 
могу „сагледати и као имплицитно поетичко самоодређивање“; Белешке уз Даној­
лићев препев Паундове песме „ХLV” Персиде Лазаревић ди Ђакомо, у којима је 
истакнуто да је то превод кључне пјесме Cantosa, јер је у њој садржана његова 
теорија финансијског капитализма и економске демократије; Милован Данојлић и 
„драмска поезија“: Данојлићев препјев Шекспирове Богојављенске ноћи Бранка 
Брђанина, гдје налазимо анализу специфичности избора одређених лексичких 
јединица, али и подвлачења Данојлићевих вјештих пародијских поигравања.
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На самом крају стоји дужа пјесникова биљешка, која сумира његова аутопое
тичка убјеђења, преплићући се са аутобиографским реминисценцијама. Данојлић 
говори о природи поетског заната, темама, мотивима, језику и стилу поезије, али 
и поетске прозе, препјевима, преправљањима и дорадама написаног, дакле, о све-
му ономе чиме је за свог животног и радног вијека био заокупљен на мукотрпном 
послу потраге за правом ријечју. Завршимо са два цитата који нам се чине битним 
за пјесниково схватање смисла и улоге поезије, као и за његов доживљај суштине 
властите поетске креације:

„Песничко мишљење и изражавање активно учествује у подизању моралног 
здравља народа и у јачању његовог језика, у заснивању и прочишћавању његове 
осећајности, као и историјске самосвести.“

„Смисао назнаке добијене у сну најчешће долази у раздобљима појачане жи-
вотне енергије, кад нарасте воља за песмом; таква су се стања некада звала инспи-
рацијом. Реч је о изузетно плодним данима, када нам се свака ситница показује у 
пуном светлу.“
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БУДУЋНОСТ НАРАТИВА ЈЕ У РОМАНУ

(Joseph Tabbi, Michael Wutz (eds). Reading Matters: Narratives in  
the New Media Ecology. Ithaca. London: Cornell University Press, 1997)

Сложена природа односа двадесетовековних модернистичких и постмодерни
стичких наративâ према све интензивнијем продору технолошких достигнућа и 
њихове имплементације у нове уметничке форме и културну производњу електрон
ских медија током последњих неколико деценија из темеља је изменила статус књи
жевности у ери дигиталне репродукције. Упоредо са овим кретањима развијала 
се и све снажнија свест о потреби за новим теоријским моделима у оквиру науке 
о књижевности, моделима који би напуштајући традиционални приступ пробле-
мима писања, записивања и рецепције књижевног текста обезбедили неопходну 
интермедијалну и интердисциплинарну херменеутичку матрицу, чија би примен
љивост на изучавање различитих модусâ метаморфозе актуелних књижевних 
стремљења била производ директне кореспонденције са једним ширим дискурзив
ним комплексом у коме електронски медији играју изузетно важну улогу. 

На једно од могућих полазишта за успостављање такве матрице у домену 
савремене наратологије указано је у зборнику радова Reading Matters, који су при-
редили амерички професори Џозеф Таби (Joseph Tabbi) и Мајкл Вуц (Michael Wutz). 
Већ на основу полисемичности наслова овога зборника који окупља дванаест сту-
дија еминентних европских и америчких теоретичара и професора књижевности 
организованих у четири тематско-методолошке целине, могу се назрети извесне 
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Зборник Матице српске за књижевност и језик излази трипут годишње,
у три свеске, које чине једну књигу.
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